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CANCIONES SOBRE PANORAMAS Y DESIERTOS.

No cabe duda que uno de los factores naturales que deter-
mina en gran parte la estructura de un país es el geográfico; pa-
recería increíble que en una faja poco mayor de 20,000 Km2 de
superficie terrestre, pudiéramos encontrar los contrastes topo-
gráficos y geográficos como los hay en Israel. Es de extrañarse
que haciendo un viaje cuya duración sería de doce horas, sirviese
para atravezar en coche a un país, pero lo más interesante desde
el punto de vista panorámico, es la variación total de la naturale-
za circundante, que en ocasiones resulta fértil y fructífera en sus
valles y otras veces árida y seca en sus desiertos.
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En los valles la vida resulta menos penosa que en los de-

siertos, pero no por eso es más atractiva, solo asomándonos a las

vistas desérticas en que a lo lejos distinguimos una caravana de

camellos, guiada por una familia de beduinos que desde hace mi-

lenios no han transformado su forma de vivir, y nómadas como

son, viajan errantes para lograr su supervivencia; al observarlos en

el desierto del Néguev, uno imagina vivir en un lugar donde no

pasa el tiempo, a no ser, por las colonias kibutzianas que han lo-

erado con los adelantos científicos y técnicos, aprovechar el de-

sierto convirtiéndolo milagrosamente en um oásis.

Resulta intensamente interesante el comprender este tipo

de canciones, que no sólo cantan a la naturaleza, sino también 2l

dominio del hombre sobre cila.

 



 

306. GUEMALIM POS'IM.

Guemalím pos'im

aravá tz'jijá
rúaj tzaj noshév bamidbár.
Guemalim kor'im
belashón tzejá
ki joshék halév áyin kar.
Shayará jolfá ovéret,
rúaj shat bidmi tzayón
akevót nimjú kehérei
rúaj tzaj noshév

ma tzamé halév.

307. ME'EVER LANAHAR.

Me'éver lanahár nadadnu hena,

avarnu jol midbár ein sof em
(eta

Ve'itanu ohel umikné rav (2)
mimakom sham jom olám,
gam balaila kaesh lohét.

בשונ חצ

  



308. ARAVA, ARAVA.
‎הברע,הברע 8

Aravá, aravá, ein ketz,
ein habokrim tara.
Lo ar'ár, lo dardár, lo etz
rúaj baá midbara.
Zémer habokrím ya'alé veyivká,
el merjavím avudím ad ein

(guémer
vetizráj hajamá vetishká
umosit vekoléaj hazémer.,
Aravá, aravá almón,
shnot alafím tamu.
Habokér al gav sus kadmón
badrajim shenashamu. ana
309. HASHAMATA EIJ

BANEGUEV.

  

ו,

Hashamata eij banéguev ‎בגנבךיאתעמשה
éretz mul shamáyim,

‎םיימשלומץרא
mitpalélet réguev réguev Mano
havu lanu máyim.

‎.םימונלובה
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Máyim, máyim, havu máyim,
Ki tzamenu máyim.

Ki tzamenu mi yarvenu
mi yitnenu máyin,

310. LAMIDBAR SA'ENU.

Lamidbár sa'enu al dab'shót

)malim

al tzavarchem vetzaltzelú
(palamoním edolím

Sa'enu, sa'enu, lamidbár sa'enu

Ness

Jalilá lajém tejalelú haro'im
(namim,

uvaleilót, al hashvilim hakojavím
(romzin.

Sa'enu. sa'enu lamidbar sa'enu

IO

59 =

ונאשרבדמל0

םילמנתושבדלעונאשרבדמל

םילודגםינומעפולצלציםהיראוצלע

(2).ונאשרבדמלונאשונאש

NAN SADO

 

םימנםיעורהוללחתםכלהל

םיזמורםיבכוכהםיליבשהלעתולילבו

נאשרבדמלונאש,ו

 

דלרהלוכהל

  



 

311. EREV BAGALIL.

Kavá hashémesh shevakád
betzél kodér haréi guil'ád,
uvamorád jalíl roé

jalíl roé badád alas

Edréi hatzón vehabakár
vardú galshú mcál hahár.
She'ar rak tzlil, rak tzlil jalil,
rak tzlil ajár hahamulá.

312. HAHED.

Bóker alá beharím hakjulím

tipasti noshém bishvilim atilín.

nolád bi shir zémer noshán

ho ma kajól.

Vehed li aná meharei habashán.

ho ma kajól, kajól, kajól, kajól.

דקיששמשההבכ

,דעלגירהרדוקלצב

רקבהוןאצהירדע

.רההלעמושלגודרי

,לילחלולצ'קר.,לילצקר

  

.הלומההרחאלילצקר

םילוחכהםירהבהלערקוב

,םיקיתעםיליבשבםשוניתספט

:ןשונרמזריש‏daדלונ

לוחמהפ,גה

qm)ןשבהירהמהנעיל‏,

לוחכ‏eלוחכהמןח
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Shémesh maká al roshéi hagvaót
karúa bigdí ufanái lohatót,
shiri az olé batzamá
ho, ma ayéf.
Vehed li aná meavnéi hajomá,
ho ma ayét, ayéf, ayéf, ayéL

Erev yoréd uvagái dimdumím

pasati bodéd beharím adumín,

shirí mitgalguél bamidrón

ho, ma bodéd.

Vehedli aná meharéi eush etzión,

ho ma bodéd, bodéd, bodéd,
(bodéd.

Lávil yarád kesayás al rijbó.
tzavua bojé mul midbar vejoló,
koli mejapés et reái
ho ma rajok.

Vehed li aná mepisgat Har-Sinái
ho ma rajók, rajók, rajók, rajók.

תועבנהישארלעהכמ

,תוטהול.ינפו1733

אמצבהלועזא

.ףיעהפוז

,המוחהינבאמהנעילדהו

.ףיע,ףיע,ףיע,ףיעהמ,וה

DI DPםימודמד‏

,םימודאםירהבדדוביז

ןורדמבלגלנתמי

:הרובהמ

,ןויצעשוגירהמהנעיל

:רהוב,דהובהדוב,ררוב

ובכרלעסיסכדרוליל

,ולוחורבדמ‏ לומהכובעובצ

יערתאשפחמילוק

.קוחרהמ,וה

יניסדרהתגספמהנעילדהו

DO Amקוחר.,קוחר,קוחר,קוחר‏.

  



 

313. MA YAFIM HALEILOT
BIJNA'AN

Ma yafim haleilót bijná'an

tzonením hem uvehirím.

Vehademamá tiftzáj beshír

yalan libi beshira.

Yillát taním noga

tajtze d'mei haláyil.

314. GAMAL. GUEMALI.

Gamál guemali (2)

javér atá li bezifzif. (2)

Hoi, ma tovu ohaleja Ya'acóy

mishkenoteja Yisraél.

 

qo BAN ias?

(2) 597 m7 nanaהצחת

ילמג,למג ,

.ףיזפיזביל

ךילהואובו

  .לארשו



 

315. EIN GUEDI

Yam hamávet hakajol bal'át
(yanu'a

umima'al ananá ktaná tashut.
Etz haéshel bidmamá yazua
vejol kav kajol yafé jarut.
Haadamá tatzhiv belahat

(shémesh
veavak majnik vauf barum,
aj Ein-Guedi lo tisbol bashemesh
ba yishlot gaván yarok vajum.

Ein-Guedi, Ein-Guedi,

ma hayá ki tzamajt bajamá.
Ein-Guedi, Ein-Guedi,

eii plaguim baj jotrim bishmama.
Ein-Guedi. Ein-Guedi.

bai hayofi vufá bejol hod,

vehalev yeharher veyajmod.
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עוניטאלבל

.טושתהנטקהננעלעממו

עוזיהממדבלשאהץע

.טורחהפילוחכוקלכו

שמשטהלבביהצתהמדאה

,םורבףועיקינחמקבאו

שמשבלובפתאלידג-ןיעךא

:םוחוקוריןוונטולשיהב

,ידנדןיע

היההז

ורגיש

בםינלפךיא

,ידג-ןיע‏ ,ידנ-ןיע

עפוייפויהךב

   רהרהיבלהו



 

 

Yamעוניטאלבלוחכהתווכהםי hamávet hakajol bal'at‏
‏vanua),םרוהאנאשנתיהפרהלכו
vejol,תומורעלחמו har po yitnasé gueé E‏
‏,varam)םיהךותלארישייוכלהמ

venájal,שמשטהלבביהצתהמדאה arugot, ze hayadwa,‏
mahalajó yeshir el toj hayam. SS‏

Haadamá,שמאלהמודוניאשדחםוי tatzhiv belahat‏

nmרחמההלןפוצרוהזמ‏.(shémesh,‏
aj Ein-Guedi hi navé midbar,
vom jadash einó domé leémesh, ‎...ידג-ןוע,ידג-ןיע
veatid mazhir tzofén la hamajar.,
=. . . =. . .

5 Pas 5 é ‎כ 3Ein-Guedi, Ein-Guedi...... 2522 NN 6

316. ORJA BAMIDBAR. Rd
Yamin usemól, rak jol vajól ‎.לועשמאללרבדמביהצי
vatzhiv midbár leló mish'ól. ‎,הענםמודהרבוע,החרוא
Oria, ovrá dumamna'á,
Kkidmút jalóm sham mufla'á
utzlíl olé yoréd katzúv,
e'malím pos'im benóf atzúv,

האלפומםשםולחתומדכ

בוצקדרויהלועלילצו

lin::5ןול.ןפןופ lan lin lan, ‎;ןק o fas

ze shir han'dód ‎,רורנהרישהז

shatók vasét, tafof utz'ód. ‎.דועצוףופת,תאשוקותש
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317. BA'A MENUJA
LEYAGUEA.

Bala menujá leyaguéa,
umargóa le'amél,

laila jivér mistaréa

al sdót émek vizre'él.
Tal milmata ulvaná meál

mibeit alfa ad nahalál.

Ma, malaila miléil?

d'imamá beyvizre'él,
Numa émek, éretz til éret.

anu já mishméret.

Yam hadagán mitnoé'a

shir ha'éder metzaltzél,

zohi artzí usdotéha

zehu émek vizre'él,
Tevoráj veteholál
mibeit-alia ad nahalál.

Ma ama lana ‎וו

 

רתשמ

.לאערזיקמע

לעמהנבלו

.ללהנדעאפל

?לילמהלולהמ

.לאערזיבה

תראפתץרא

,לצלצמרדעהריש

.ללהנדעאפלא-תי

  ...?לילמ.הלילהמ
 



 

 

318. AL SFAT YAM

KINERET.

Al s'tát yam kinéret

armón rav tiféret,

gan el sham natua

bo etz lo yanua.

Mi gar sham? rak na'ar

kalof bidmi ya'ar

lomed sham tora hu

mipi, mipi Elivahu.

Flas....zal lo koléaj

kol of haporéaj,

omed veshomea

torat el bole'a.
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תרנכםיתפשהע8

אוההרוהםשדמול

.והילאיפמיפמ

חלוקאללג...םה

חרופהףועלכ

עמושורמוע

.עלובלאתרות

 
 



 

 

319. SHIR HATAN.

Ho, ho, ma hakolót sham balaila?

ho, tan meyalél.

Elo, ho, ma hatan meyalel sham

(balaila?

ki hu ma év.

Ho. ho, ma hakolót sham balail;:?

ho, yeled! bojé:

Ho, ho, lama havéled bojé sham

‎ו

‏Kiוזב6

 

 



 

  
 



.קתתשמתעיקשםע
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CANCIONES PASTORILES

Existe un momento durante el ocaso, en que todo parece
detenerse, el lento descenso del sol que minuciosamente cromatiza
la superficie de la tierra de manera que pierda su color original,
tonalizando las cosas con el gris homogéneo de las siluetas. En
la lejanía del horizonte, un caminante se pierde tras la inclinada

ladera, tal parece que quiere llegar más y más arriba y perderse
en el infinito nebuloso del firmamento, donde ha dejado de ser
eris o blanco y como una herida sangrante derrama un color
escarlata que pinta a la naturaleza en el cielo, como el trono de
la belleza inmaculada.

  



  

A um lado de las colinas, en los pastisales, marginalmente
a los ruidos que emite un extenso ganado, se escuchan las sua-
ves notas de una melodiosa flauta, que de la boca de un pastor
acompañado de su novia, surgen como canto a la naturaleza que
los rodea y al idilio que los envuelve.

El Néguev como en la Galilea, las notas idílicas se re-
producen día tras día, siglo tras siglo dejándonos el legado musi-
cal de ese momento que evoca el pasado de las tribus de Israel,
como el presente en la vida de las comunidades agrícolas en el
reciente estado judío:

Vivamos pues, con estas canciones, la paz y la tranquili-
dad que acuden evocativamente, invitándonos a meditar sobre la
envolvente naturaleza externa y el contenido de nuestra natura-
leza interna.  



 

320. SHIR HANOKDIM. ‎םירקונהךיש 0

 

Od naguía el meiméi hanajal, ‎לחנהימימלאעיגנרוע

hakvasim tzam'ú bein heharim. ‎,םירההןיבואמצםישבכח

Ma yarók hadeshe kan porájal ‎תחרופןאכאשדהקוריהמ

hashitá el mul ha'adarim, ‎.םירדעהלומ ÓN ‎הטישה

Yafatí. tzon mar'itéj nifzár ‎רזפנךתיערמןאצ,יתפי

alakét laj jish hapezurím. ‎.םירוזפהשיח75טקלא

Lu ehí kat edi bakar ‎רכבידג,טקיהאול

velitaft otí bein heharim. ‎.םירההןיביתואתפטילו

Jolú, jolú. ¡ol'lú zémer ‎רמז 19597 0 1517

shiru shir laguez. ho! ‎!וה,זגלרישוריש

tzemer ve'arém ad ein guémer, ‎,רמגןיאדעםרעירמצ

kol nokéd aliz.
‎.זילעדקונלכ

Yad hevád roim rak'dú ‎ודקרםיעורדיבדי

hemivát hatzón bak'á - sham ‎םשהעקבןאצהתימה

ma banót bakár jamdn ‎ודמחרכבתונבהמ

larokdím nafshám yatz'á kvar. ‎.רבכ may 5

l |   



 

321. AYIL BEN KARNAYIM
Ayil. aáyil ben karnávim
bamajnávim ten majol!
Hoi, roi hu guibór tzávid
₪ (tzáyid)

lo tisóg kashtó ajór (ajór)
hu kolea el hashájal
uloguéa bajamór.

‎ו

Hoi, roi hu galúi einávim

(náyim)
kal katzví, jasón kadov (dov)
bein arbáyim tájat Kkeves
et hatáyish yajalóv.

ו

Hoi, roi maskil el ta'ar (ta'ar)
amunót laguéz yatzú (vatzú)
da'ajú kasé oznáyim
kol hatzón K'tzutzéi zanáv.

All aos
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ןת
)וצ)דיצרובגאוהיעוריוה

(רוחא)רוחאותשקגופתאל

(םיינ)םייניעיולג    

‏(UN)רעתלאליכשמ‏ma,יוה

(ואצי)ואצי735תונומא

םיינזאהשכ1987

.בנזיצוצקןאצהלב  
 



 

 

322. HEJALIL

 

לילחהטל

Hejalíl-hu pashut ve'adín vekoló - | pr‏
kemóלוקהומכולוקוןירעוטושפאוה--לילחה hakól shel haléil‏&

hejalil-keshijshúj haplaguím, ¡ cua‏
רה

kemó shir veladím, aaa‏

kemashák hurujót bepardés‏
(melavlev‏

hejalil, hejalil.‏

Manguinát hejalíil la'ilân, v'anaf‏
manguinát hejalíl lemirbátz‏

(adarim‏

manguinát hejalíl Vají hakatán,‏
manguinát hejalíl Icharí, leharí,‏

hejalil, hejalil.‏

עדויולבישקמה
Hamakshiv lo vodea‏

בטיהעורי
vadoa heitev‏
hu yaír et hadmí (2) Na‏

hu)2(=ו yarón lo bitzlil‏

kemashák harujót bepardés E q‏
9‏.melavlén)בלבלמסדרפבתוחורהקשמכ

hejalil, hejalil.
.לילחה,לילחה

  



 

323. ROE VEROA.
‎העורוהעור 9

Ei sham harjék bein heharim
‎roéםירההןיבקחרהםשיא veroá bein adarím,
‎.םירדעןיבהעורוהעור

Hi lo, hu la,
DS NIM 19 Nmshtei eináyim ahavá,

‎Hi,הבהאםייניעיתש lo, hu la,
‎,הלאוה ND Nmshtei emayim lehavá.

‎.הבהלםייניעיתש

Ii sham bajóresh bein hasijím
roé veroá beinám mesijím. יחישה:ןיב.שרוחבםשוא

Elisio o sr
17 Nm

Al hashóket roé veroá
hu bejalíl vehí beshirá.

Ho
2019 ROM

Ba ha'érev, atá haléilne e .
‎elלילההתע,ברעהאב habik'a yazt'ú letayél
.לייטלואציהעקבהלא

‏soאיה
ו
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Shaká yaréaj] ala hayóm
pag haléil gam jalóm.

324. EL HAMA'AYAN.

El hama'ayán ba gdi katán
ba edí laván.
Meáyin tavó, hagdi?
vayá'an li vayomer: mejorán-

Hashalóm lelaván ben betuél?

hashalóm leyalacóv ulerajél?

vavá'an hagdí vayomer: shalom!

325. JANAN VE'ALIZA.

Janán ve'Aliza vatzú lasadé

lanán haroé ve'Aliza hasé,

Nestes

?ידגה,אובתןיאמ

וחמ:רמאיוילןעיו

?לאותבןבןבללםולשה

9%חרלובקעילםולשה

!םולש:רמאיוידגהןעיו

 



 

326, HAGUEZ: AS &

Lakivsá zamrú na zémer

shir laguéz veshir latzémer ‎רוש A
gozu guez, gozu guez,

tzémer kéves tzémer ez, vaha..

gozu, gozu, gozu, guez

gozu guez, gozu guez ya

(ya, ha, ha. ha, ha, ha.

327. AGALA IM SUSA.

Agalá im susá basadé tarútz,

ad g'dotéha amusá

bejatzir katzútz.

Ve'ani yoshév lema'ala

   



bismolí moshjót, ‎,תוכשומילאמשב

hei, dio, dio, kaj ekrá la

hoi-sa uv'vadí hashót.

328. KI BESIMJA TETZEUN

Ni besimja tetzeun uv'shalom

(tuvalun,

heharim vchagvaot yiftzejú

(rina.

Usheávtem mávim besasón

(mimaainei hayeshua.

Tzahalí varoni voshévet tzión,

(haleluya!

 



 

329. AL HARIM OLE
HABOKER.

Al harím olé habóker.
bashvilím roá yordá.
Adarim kitrú hashóket
behemivát todá,

Mikadéj, roá, mavim gamati,
b'kolej, roá, zémer shamati,
jaliléj, bití, li venaeuén od
umar'éj, bití, bi vitronén od.

KI ha'ávin rad haná'ar
shetzipá levó roá.
Vesham'ú g'vaót vaváiar
zémer levoá.

Mikadej......

— miau ‎תור Eus
‎רקובהחל A = 'l /

 

רענהדרןיעהלא

.העוראובלהפיצש

רעיותועבגועמשו

.האובלרמז

\.ךךכמ

 
 



330. SHIM'U SHOJNEI
OHALIM.

Shinvú, shim'ú, shojnéi ohalím
holjá, sorjá orját guemalím.

Edréi hatzón lenavál hakarmelí

hoi laila, laila, hoi1

Gad, gad, gdi, gad, gad, edi

utzefir izim.

Holjim holjim edréi hatzón

le'ét haguéz ken yehí ratzón.

Yishtabaj haél, haél elí,

hoi laila laila hoi leilí.
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331. EZ VAKEVES.

Ez vakeves kvar nigzazu
sas ha'éder, shuvu na,
beigúl roim ajazú
ufihém yiftzáj riná,

Hagdayim batzlilim
hakvasim bametzilór.
haroim bajalilim

haro'ót bim'jolót.

Ko lejái, ko letái.
ko yariu har vagar.

Tarash sadé vanir

paná hatzón kidmú hashir,

sovu na, sovu na,

sovu bamajól.   



 

332. SE VAGDI.

Se ugdi, gdi vasé

atvajdáv vatz'ú el hasadé,

batzohoráyim lama'ayán

ratzu lishtót máyim,

Ejád laván shení shajór

im taltaléi oznáyim,

pa'amoním metzaltzelím

al tzavarám adáyim.

El hama'ayán ratzu adaríim.

השו.ידג,ודגו
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333. HAROA HAK'TANA.

Kalashér teatzemna einái
ve'eshkáj et tzoní veyonái,
od ezkór, od ezkór yedidái
haroá hak'taná min hagái.

Nojavim vidajú mealái
vehajóshej yikás et jayái
aj ani od ezkór yedidái,
haroá hak'taná min hagái,

Bailán valalmú tziporím
veharúaj yvidómn baharím.
Yajaríish jalilí vezimrí

aj eshma et tzliláv beovrí.
Vehayá ki efkáj et einái

vehiné haroá min hagái

kigdavá shejamjamá bein gdayá!

hi poá veshoélet: matái?

— 186 —

 

זהההטורה
תנטקההעורה.3

נ

 

ייח"תהםכישוחהוילעמוכעריםיבכוכ

הנריירוכזא‏IDASךא

oאיגהןמהנטקההעורה.‎

 

ירמזוילילחשירחי
שירח

.ירבועבוילילצתאעמ

 

יניעתאחקפאיכהיהו

  



 

  



 

 

ו :
א

L
a
‏ = a‏ 4 G‏

תאונדדוע.ונתלועפתודשלכב."םינובהדוחיא,לשהמשגההתפוקתךשמב
vamתיתוברתהותיצולחהתוליעפה.

ובשחמוחוריבצמףקשלהנווכב,םתואונרציםגאלאםירישונעציבקראל

 

2a

 

 



 

 

CANCIONES DEL MOVIMIENTO.

Durante el período de realizaciones del Ijud Habonim, en
la diversidad de campos en que activamos, ha trascendido nues-
tra labor pionera e intelectual a la par que nuestro esfuerzo por
reproducir en páginas artísticas el antiguo y moderno Estado
de Israel.

No sólo nos hemos limitado a interpretar canciones con
nuestros conjuntos musicales, sino que también han surgido de
nuestras filas javerim (compañeros) con sentimiento y entusias-
mo suficientes que han permitido crear un conjuto de canciones
que reproducen ágilmente situaciones, estados de ánimo y pen-
samientos del “javer tnua” (compañero de movimiento); por lo
quelas presentes canciones sirven como índice para el conocimien-
to de nuestra propia forma de convivencia y pensamiento.
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334. ESER SHANIM LEIJUD ‎םינובהדוחיאל

HABONIM.
(música de Rivatí)

Mi vesh lo eser shanim?
shaním yafot kol kaj!
tnuat Ijud Habonin,
veein od kemota.

 

Lehagshama anu shoafim

jalutzim lakibutzim,

Or FHaner anu bonim;

anajnu javerim. ‎.ם

335. IJUD PRESENTE.—
(música del himno de los Marines)

Ya llegó, ya esta aquí
derrochando su valor

el glorioso Ijud Habonim.

Por la senda jalutziana,

que conduce hacia el kibutz.

Marcharemos todos juntos,

por lograr el ideal del jalutz.
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336. HAJSHARA EN ACCION.—
(música de Kitat Hasayarim)

Somos Garín Hajshará

que el yugo del Sadrán Avodá
quiso explotar y no pudo,
porque es muy duro,
poder vencer a juventud,

acostumbrada a luchar.

La vida siempre es muy rara,

subidas y bajadas hay,

que el explotado ahora,
tal vez mañana,
o en un futuro explotará
porque no hay cosa permanente
que no se pueda cambiar.
Hajshará, Hajshará no hay queceder,

Hashajará Hashajará es por Israel

nuestro ideal; es el Kibutz,
Hajshará, Hajshará tú retornarás

   



 

 

retornarás, retornarás, retornarás.
Para trabajar hay que ser Jalutz,

Hajshará, Hajshará tú resultarás
Hajshajará, Hajshará, tu retornarás.
retornarás, retornarás, retornarás.

337. EL ALEF BET.—
(música de Jultzá Kjulá)

¿Fl alef beis? ¡el alef bet!
¿con el Morá? ¡con el Moré!

de mi kitá yo pude aprender.

Umá shlomej  shlomí Dvora
todá rabá, bevakashá,
fue así como yo empecé a hablar,

¿Hamijnasáim? ¡hamishkafáim!
¿veharagláim? ¡vehayadáim!
yo con mi Ivrit quise traducir.
Mucho estudié,
¿que tal te fue?

=
imilagro fue!
tal como Bialik poder escribir.

 

  y hasta log
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338. IDEAL JALUTZIANO.—
(música de Anu Olim Artza)

Hemos retornado, al hogar soñado,
¡oh! tierra ancestral tu eres nuestro ideal.
No fue lema de un pasado ayer,
del desierto hacer crecer,
campos y juventud que florecerán,
cantos de admiración se entonarán.
marcha avante vista puesta hacia Tzión,
Aliyá Hagshamá no hay más solución.
Juventud conciente. diremos presente,
al Néguev iremos; lo redimiremos,
Tal como entonces sucedió,
la cadena continuó,
hasta poder borrar toda esclavitud
digna inclinación de la juventud.
marcha avante vista puesta hacia Tzión
Alivá, Hagshamá no hay más solución.  



 

339. YO QUIERO SER PRIMERO.—
(música de Daroma Le'Beer-Sheva)

El honor de ser primero,

es a mi a quien corresponde;
por ser yo un fundador,

de este gran movimiento,

por un gran lapso de tiempo,
fuí vo un gran director.

Goro: Todo es cierto,

Movimiento, que avante seguirá
mas no amerita; que tú seas
el primero en comenzar.

Yo no fuí un gran dirigente,

un buen javer simplemente,

que siempre supo cumplir;

a pesar de ser menor,

soy de todos el mejor,

por lo cual yo debo abrir.

Goro: Modo es clentonos....
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No hubo puesto en directiva,
que sin mi iniciativa
actuar sin mi opinión:
fui un gran extremista,
un ferviente socialista,
con todo mi corazón.
Coro: Todo es cierto......
A través dela historia
ha pasado sin memoria
la mujer sin protestar
siendo la única del grupo
que decidir bien supo
debo yo de comenzar,
Coro: Todo es cierto......

340. HACIA ARETZ.—
(música de Hadérej Aruká)

Todos estamos prestos a partir viajar,
todos estamos puestos a luchar y arar,
dentro de poco tiempo trabajar sudar.
y hacer de nuestro Néguev el más dieno hogar.  

 



 

No es fácil el abandonar a quién se supo amar:
ser Jalutz en Kibutz por Israel,
al fin, aleluya al fin.

341. CONVENCIMIENTO GASTRONOMICO.—
(música de Hávu Lánu Susim)

Taco, carne y mole
no pude probar
y sin mis frijoles tuve que aguantar,
de pan, leche, huevo,
legumbres y papas me alimenté,

y con todo y eso conservé mi peso
y no enflaqué.

342. ASI EMPEZAMOS.—
(música de Shoshana)

Hace años a México alguien0

con el fin de formar el Ijud me llamó,

culto, dispuesto además de capaz,

iniciome en obra tan sagaz.

Coro: Practica, labora y realiza,

   
 



 

 

aquello que creas pensar,
pues es necesaria premisa,
para un mundo mejor lograr.
Volaron los años el tiempo pasó,
tras grandes esfuerzos Ijud se formó,
dispúseme entonces a todo pasar,

hacia jalutziut educar.
Coro: Practica. labora 0...

343. ENTRE OLAS Y MAREAS.—
(música de Yam Mifrasím Sirá)

Uuu...se despidió el barco que zarpa de Nueva York
poco a poco va internándose en el mar,
con el fin del océano poder cruzar.
Todos hacia Israel.
Para andar en barco se necesita saber danzar
sube y baja el oleaje siempre sin descansar,
quién sabe si llegue antes de vomitar.
Todos hacia Israel.
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Después de dos semanas de intenso navegar

a la lejos se vislumbra
algo espectacular
Todos hacia Israel.

344. BIENVENIDA.—
(música de Carmela)

A Israel sed bienvenidos, henos dispuestos a labrar

al kibutz nos dirigimos

un nuevo mundo porcrear.
Coro: Sé buen pionero abnegado al trabajo entregado,

es idealista el que ha labrado con sus manos yel arado.
Ser jalutz es algo rudo, henos dispuestos a labrar

no cualquiera serlo pudo
un nuevo mundo por crear.

Corose buentplonero

345. RECUERDOS COMODOS.—
(música de Avadim Hayinu)

Tomate tras tomate a recolectar,

eota por gota empiezo a sudar
y a lo lejos logro ver:

el fin de la fila que me toca hacer

quién sabesi llegue, antes de caer.
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Piso por piso debo fregar,

plato por plato debo enjuagar,

y es entonces que recuerdo,
a mi shikze que también lo sabe hacer,

pues hasta mi ropa ya aprendí a coser.

346. PROCESO.—
(música de Bearvot Hanéguev).

Cuando yo era niño,
alguien me habló bien,

con mucho cariño,
me llevó al ken,

y desde aquel día,
al Ijud entré,
por el que yo haría,
todo con gran fé.

Mi mamámedijo:

Yankl her za] tzu,
mi pequeño hijo,
der klenster bist du.

Si bajo un ideal,

tú haz de partir;

 

 

 



 

hazlo y seleleal,
siempre por vivir.

347. CANCION A LA REALIZACION.—

(música de Hayored Daroma)

Cuando pequeño yo dejé Polonia,
Papá v Mamá me trajeron aquí,
donde pasé todos mis años mozos,
hasta que un dia de Israel oí.

Coro: Renunciar a toda vida fácil,
e incorporarmea la de creación,

ese fue mi lema desde entonces,

hasta logar mi propia elevación.

Estando aquí yo todo lo tenía,

comodidad jamás me faltó,

con los amigos siempre en compañía,

la diversión siempre nos asistió,

Coro: Renunciar a toda. ....-.-

Pronto cambié la senda recorrida,

me convertí en base del Ijud,

donde encontré la sabra de mi vida,   
  



 

 

rosado idilio de mi juventud.
Coros Renunciar a foda.

348. LOA AL IDEAL.—
(música de Haamini Yom Yavó)

En un atardecer tranquilo
pleno de luz e inmensidad
salieron los cuatro primeros
a la primera Moshavá.
Jalutzim brillante estrella,
los corazones iluminó,
y el fulgor de sus centellas,
los espiritus elevó.
Primera Moshavá te haz grabado en nuestro ser,
con la fuerza y el valer del Ijud y su jevrá.
Cantemos javerim esta loa al ideal,
que estimula por igual, a Amelim y a Jotrim.
Venciendo escollos y barreras,
forjando lazos de amistad,

creando un mundosin fronteras,

 

 
 



 

luchamos por la igualdad.
Por Israel ideal profundo, nos entregamos con emosión,
y elaborando un nuevo mundo; siempre entonamos ésta canción.
Primera Moshava te haz grabado en nuestro ser
con la fuerza y el valer, del Ijud y su jevrá.
Cantemos javerim esta loa al ideal,
que derrama plenitud y belleza sin igual.

349. VIDA EN EL KEN.—
(música de Haj Patish Alé Utznaj)

Al entrar en el Ijud

ambiente hay de juventud
canto v labor se vé enél,
baile y sijot sobre Israel.
Pinto y lo hago bien porque es nuestro ken.
Barro y limpio aquí yo me educo así.
Al entrar en el Ijud ambiente hay de juventud,
con la gran fe de alcanzar;

pronto hacia Israel llegar.

ליהרורב
ןויערדח
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